
1
00:00:00,166 --> 00:00:03,733
Stabilization points where the wounded Ukrainian soldiers arrive

2
00:00:03,733 --> 00:00:06,200
allocated a few kilometres from the front line

3
00:00:06,200 --> 00:00:09,366
soldiers are taken from the Battlefield on vacation

4
00:00:09,366 --> 00:00:13,200
ambulances and regardless of the severity of their injuries

5
00:00:13,200 --> 00:00:15,366
they are brought to the Stabilization center

6
00:00:15,366 --> 00:00:18,466
here Milto doctors immediately begin to work

7
00:00:22,333 --> 00:00:23,900
if we have critical wounds

8
00:00:23,900 --> 00:00:26,700
then we can already know where to take them

9
00:00:26,700 --> 00:00:30,566
this is our number one word for such more seriously wounded

10
00:00:30,566 --> 00:00:33,366
we have here breezing equipment eventulator

11
00:00:33,366 --> 00:00:37,000
there is a possibility of monetoring oxygen concentrators

12
00:00:37,000 --> 00:00:39,200
suction devices special heating

13
00:00:39,200 --> 00:00:40,533
because they are bled

14
00:00:40,533 --> 00:00:43,566



they are always cold we warm them up a bit

15
00:00:43,766 --> 00:00:45,866
the main cause of silver injurious

16
00:00:45,866 --> 00:00:48,100
doctors say most often trap nail

17
00:00:48,100 --> 00:00:51,066
wounds often fighters with cardiocarrest

18
00:00:51,066 --> 00:00:55,466
and broken limbs are handed over to doctors

19
00:00:55,500 --> 00:00:57,166
there are times when they bring

20
00:00:57,166 --> 00:01:00,333
already trying to resociate 8 in the car

21
00:01:00,333 --> 00:01:03,400
it happens that the heart stopped three minutes before

22
00:01:03,400 --> 00:01:04,366
arriving to us

23
00:01:04,366 --> 00:01:06,866
and having already shifted it here

24
00:01:06,866 --> 00:01:09,800
we carry out cardiopulmonari

25
00:01:09,800 --> 00:01:11,966
we carry out cardiopulmonari

26
00:01:11,966 --> 00:01:14,300
resociation right on the table

27
00:01:14,300 --> 00:01:15,100
and we work



28
00:01:15,100 --> 00:01:18,466
with a slightly different algorithm from the battlefield

29
00:01:18,466 --> 00:01:22,200
doctors say the fighters are brought with a large loss of blood

30
00:01:22,200 --> 00:01:24,800
in order to make a transfusion right now

31
00:01:24,800 --> 00:01:28,566
plasma supplies are always taught in this medical center

32
00:01:28,566 --> 00:01:32,000
it is also very important doctors say after stabilizing

33
00:01:32,000 --> 00:01:33,766
their condition of a serviceman

34
00:01:33,766 --> 00:01:37,700
try to preserve his modern functions if the limp are damaged

35
00:01:39,200 --> 00:01:41,733
we must do our best to remove the tourniquets

36
00:01:41,733 --> 00:01:44,600
because the longer the tourniquet is on the limbs

37
00:01:44,600 --> 00:01:47,933
the less time it takes to restore the blood supply therefore

38
00:01:47,933 --> 00:01:50,966
we try either to temporarily bypass the vessels

39
00:01:50,966 --> 00:01:53,766
or to revise and treat damage to vessels

40
00:01:53,766 --> 00:01:55,933
so that there is no bleeding decide

41
00:01:55,933 --> 00:01:59,166



as much as possible in tactics to transfer the victim

42
00:01:59,166 --> 00:02:00,400
without a tourniquet

43
00:02:01,900 --> 00:02:04,533
the work of milter doctors in stabilization

44
00:02:04,533 --> 00:02:07,733
Santa as in my opinion is in full swing however

45
00:02:07,733 --> 00:02:09,733
the doctors assured us today

46
00:02:09,733 --> 00:02:13,300
the intensity of the arrival of wounded servicemen is much lower

47
00:02:13,400 --> 00:02:13,933
more recently

48
00:02:13,933 --> 00:02:16,400
medical workers say about a hundred people

49
00:02:16,400 --> 00:02:18,900
a day were brought here from the battlefield

50
00:02:18,900 --> 00:02:22,000
near bachmut they worked almost without sleep now

51
00:02:22,000 --> 00:02:24,566
enemy fire attacks are not so active

52
00:02:24,566 --> 00:02:28,500
but still they print passions with varying degrees of shell

53
00:02:28,500 --> 00:02:29,933
shock and other injuries

54
00:02:30,300 --> 00:02:31,966
接近过两三⼩时之后



55
00:02:32,300 --> 00:02:34,000
you don't have a fragment here

56
00:02:34,000 --> 00:02:37,300
it's some things that flew in front outside it's okay

57
00:02:37,300 --> 00:02:41,266
it's okay friend said he didn't understand how he was wounded

58
00:02:41,266 --> 00:02:44,800
he says that he practically didn't experience pain

59
00:02:44,866 --> 00:02:48,533
he only regrets that the fragment pierced the uniform

60
00:02:49,766 --> 00:02:51,400
how do you feel那么晚了

61
00:02:51,733 --> 00:02:53,333
normal good mended

62
00:02:53,333 --> 00:02:56,866
we will continue on to beat the enemy despite their workload

63
00:02:56,866 --> 00:02:59,500
the doctor salved Assad separate assault

64
00:02:59,500 --> 00:03:03,133
brigard assured that they have no right to make a mistake

65
00:03:03,133 --> 00:03:06,066
therefore they tried not to complain about paddage

66
00:03:08,300 --> 00:03:09,600
feel exhausted Todd

67
00:03:12,066 --> 00:03:13,566
we feel it happens

68
00:03:13,566 --> 00:03:14,800



because in principle

69
00:03:14,800 --> 00:03:16,166
we work here twenty four

70
00:03:16,166 --> 00:03:18,733
twenty four and on a permanent basis but

71
00:03:18,733 --> 00:03:21,866
what is the way out as long as we do what we do

72
00:03:21,900 --> 00:03:24,066
reported by an ancient khalianahrama

73
00:03:24,066 --> 00:03:25,066
uat been used

译⽂：
1
00:00:00,166——⽐;00:00:03,733
受伤的乌克兰⼠兵到达稳定点

2
00:00:03,733——⽐;00:00:06,200
分配到离前线⼏公⾥的地⽅

3
00:00:06,200——⽐;00:00:09,366
⼠兵们被带离战场去度假

4
00:00:09,366——⽐;00:00:13,200
救护⻋，不管他们伤势有多严重

5
00:00:13,200——⽐;00:00:15,366
他们被带到稳定中⼼

6
00:00:15,366——⽐;00:00:18,466
在这⾥，医⽣们⽴即开始⼯作

7
00:00:22,333——⽐;00:00:23,900
如果我们有致命伤



8
00:00:23,900——⽐;00:00:26,700
那我们就知道该带他们去哪了

9
00:00:26,700——⽐;00:00:30,566
这是我们⽤来形容伤势严重的⼈的⾸选词

10
00:00:30,566——⽐;00:00:33,366
我们这⾥有通⻛设备，⻛机

11
00:00:33,366——⽐;00:00:37,000
有可能监测氧⽓浓缩器

12
00:00:37,000——⽐;00:00:39,200
抽吸装置专⽤加热

13
00:00:39,200——⽐;00:00:40,533
因为他们流⾎了

14
00:00:40,533——⽐;00:00:43,566
它们总是冷的，我们给它们热⼀下

15
00:00:43,766——⽐;00:00:45,866
银伤的主要原因

16
00:00:45,866——⽐;00:00:48,100
医⽣说最常⻅的是夹指甲

17
00:00:48,100——⽐;00:00:51,066
伤⼝常伴有⼼脏骤停

18
00:00:51,066——⽐;00:00:55,466
断肢被交给医⽣

19
00:00:55,500——⽐;00:00:57,166
有时他们会带来

20.



00:00:57,166——⽐;00:01:00,333
已经在⻋上试着联系了

21
00:01:00,333——⽐;00:01:03,400
碰巧⼼脏在三分钟前停⽌跳动了

22
00:01:03,400——⽐;00:01:04,366
到达我们这⾥

23
00:01:04,366——⽐;00:01:06,866
已经把它移到了这⾥

24
00:01:06,866——⽐;00:01:09,800
我们进⾏⼼肺复苏术

25
00:01:09,800——⽐;00:01:11,966
我们进⾏⼼肺复苏术

26
00:01:11,966——⽐;00:01:14,300
就在桌⼦上

27
00:01:14,300——⽐;00:01:15,100
我们⼯作

28
00:01:15,100——⽐;00:01:18,466
⽤的算法和战场稍有不同

29
00:01:18,466——⽐;00:01:22,200
医⽣们说，这些战⼠被送来时⼤量失⾎

30.
00:01:22,200——⽐;00:01:24,800
为了⻢上输⾎

31
00:01:24,800——⽐;00:01:28,566
这个医疗中⼼总是教授⾎浆供应

32
00:01:28,566——⽐;00:01:32,000



医⽣说，在稳定之后，这也很重要

33
00:01:32,000——⽐;00:01:33,766
他们的服役状态

34
00:01:33,766——⽐;00:01:37,700
如果跛⾏受损，尽量保持他的现代功能

35
00:01:39,200——⽐;00:01:41,733
我们必须尽⼒把⽌⾎带拿掉

36
00:01:41,733——⽐;00:01:44,600
因为⽌⾎带在四肢上的时间越⻓

37
00:01:44,600——⽐;00:01:47,933
恢复⾎液供应的时间就越短

38
00:01:47,933——⽐;00:01:50,966
我们要么尝试暂时绕过⾎管

39
00:01:50,966——⽐;00:01:53,766
或修复和治疗⾎管损伤

40
00:01:53,766——⽐;00:01:55,933
这样就不会流⾎了

41
00:01:55,933——⽐;00:01:59,166
尽可能多地运⽤战术转移受害者

42
00:01:59,166——⽐;00:02:00,400
没有⽌⾎带

43
00:02:01,900——⽐;00:02:04,533
⽶勒医⽣的⼯作是稳定

44
00:02:04,533——⽐;00:02:07,733
然⽽，在我看来，圣诞⽼⼈正如⽕如荼地进⾏着



45
00:02:07,733——⽐;00:02:09,733
医⽣今天向我们保证

46
00:02:09,733——⽐;00:02:13,300
受伤军⼈到达的强度要低得多

47
00:02:13,400——⽐;00:02:13,933
最近

48
00:02:13,933——⽐;00:02:16,400
医务⼈员说⼤约有100⼈

49
00:02:16,400——⽐;00:02:18,900
从战场上带回来⼀天

50
00:02:18,900——⽐;00:02:22,000
在巴克穆特附近，他们现在⼏乎不睡觉

51
00:02:22,000——⽐;00:02:24,566
敌⼈的⽕⼒攻击不那么活跃

52
00:02:24,566——⽐;00:02:28,500
但他们仍然⽤不同程度的外壳印刷激情

53
00:02:28,500——⽐;00:02:29,933
休克和其他伤害

54
00:02:30,300——⽐;00:02:31,966
接近过两三⼩时之后

55
00:02:32,300——⽐;00:02:34,000
这⾥没有碎⽚

56
00:02:34,000——⽐;00:02:37,300
有⼀些东⻄在前⾯⻜在外⾯没事的



57
00:02:37,300——⽐;00:02:41,266
没关系，朋友说他不明⽩⾃⼰是怎么受伤的

58
00:02:41,266——⽐;00:02:44,800
他说他⼏乎没有感觉到疼痛

59
00:02:44,866——⽐;00:02:48,533
他只后悔碎⽚刺穿了制服

60
00:02:49,766——⽐;00:02:51,400
你感觉怎么样那么晚了

61
00:02:51,733——⽐;00:02:53,333
正常好补

62
00:02:53,333——⽐;00:02:56,866
尽管敌⼈⼯作量很⼤，我们还是要继续打败他们

63
00:02:56,866——⽐;00:02:59,500
这名医⽣挽救了阿萨德的另⼀次袭击

64
00:02:59,500——⽐;00:03:03,133
Brigard保证他们没有犯错的权利

65
00:03:03,133——⽐;00:03:06,066
因此，他们尽量不抱怨⻋费

66
00:03:08,300——⽐;00:03:09,600
感到筋疲⼒尽托德

67
00:03:12,066——⽐;00:03:13,566
我们感觉它发⽣了

68
00:03:13,566——⽐;00:03:14,800
因为原则上

69



00:03:14,800——⽐;00:03:16,166
我们24⼩时在这⾥⼯作

70
00:03:16,166——⽐;00:03:18,733
24个，⽽且是永久的，但是

71
00:03:18,733——⽐;00:03:21,866
只要我们做我们该做的，出路在哪⾥

72
00:03:21,900——⽐;00:03:24,066
由古代的卡利亚那罗摩记载

73
00:03:24,066——⽐;00:03:25,066
⽤过什么?


